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Introducción

Información sobre estas instrucciones de uso
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.
Ha adquirido un producto de alta calidad. Las instrucciones de 

uso forman parte del producto y contienen indicaciones importantes 
acerca de la seguridad, del uso y del desecho de este producto. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el producto únicamente como se 
describe y para los ámbitos de aplicación indicados. Guarde estas 
instrucciones en un lugar seguro. Entregue todos los documentos 
cuando transfiera el producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está previsto exclusivamente para ahuyentar animales de 
forma indolora en espacios exteriores. No se permite su uso comercial 
o industrial. No nos hacemos responsables de una utilización contra-
ria al uso previsto. Tampoco nos hacemos responsables de los daños 
derivados de un uso incorrecto o indebido, del uso de una fuerza 
excesiva o de las modificaciones no autorizadas. El riesgo será  
responsabilidad exclusiva del usuario.

Indicaciones de advertencia
En estas instrucciones de uso se utilizan las siguientes indicaciones  
de advertencia:

 ADVERTENCIA
Una advertencia de este nivel de peligro indica una 
posible situación de peligro.
Si no se evita la situación de peligro, pueden producirse lesiones.

 ► Deben cumplirse las instrucciones de esta advertencia para evitar 
lesiones personales.
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ATENCIÓN
Una advertencia de este nivel de peligro indica un  
posible daño material.
Si no se evita la situación, pueden producirse daños materiales.

 ► Deben cumplirse las instrucciones de esta advertencia para evitar 
daños materiales.

INDICACIÓN
 ► La indicación proporciona información adicional que facilita el 
manejo del aparato.

Seguridad

Indicaciones básicas de seguridad

 ■ ¡Lea todas las indicaciones de seguridad y las instrucciones!
 ■ Antes de usar el aparato, compruebe que esté en perfecto estado. 
Si se aprecian daños, no debe seguir utilizándose el producto.

 ■ Este aparato puede ser utilizado por niños de a partir de 8 años y 
por personas cuyas facultades físicas, sensoriales o mentales sean 
reducidas o carezcan de los conocimientos y de la experiencia ne-
cesarios siempre que sean vigilados o hayan sido instruidos correc-
tamente sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido los 
peligros que entraña. Los niños no deben jugar con el aparato. Los 
niños no deben realizar las tareas de limpieza y mantenimiento del 
aparato sin supervisión.

 ■ ¡No dirija el chorro de agua hacia dispositivos eléctricos!
 ■ ¡No dirija el chorro de agua hacia personas o animales!
 ■ ¡No utilice el producto para captar agua potable!
 ■ Abra el aparato exclusivamente cuando esté seco.
 ■ Compruebe que el aparato y sus conexiones estén bien montados 
antes de su uso.
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 ■ Evite la radiación solar directa.
 ■ No utilice el aparato en la proximidad de llamas abiertas.
 ■ El aparato no está protegido contra la escarcha y las heladas.
 ■ Tras utilizar el aparato, cierre siempre la toma de agua (grifo).
 ■ Revise el aparato y sus conexiones periódicamente para comprobar 
que sean herméticos y funcionen correctamente.

 ■ La reparación del aparato durante el periodo de garantía debe 
ser realizada exclusivamente por un servicio de asistencia técnica 
autorizado por el fabricante; de lo contrario, los posibles daños 
posteriores no estarán cubiertos por la garantía.

Manejo de las pilas

 ADVERTENCIA
Este aparato funciona con pilas. ¡El manejo incorrecto 
de las pilas puede provocar incendios, explosiones, 
fugas de sustancias peligrosas u otras situaciones de 
peligro!

 ► Las pilas deben mantenerse fuera del alcance de los niños.  
Guarde las pilas fuera del alcance de los niños.

 ► En caso de ingestión de una pila, busque inmediatamente asisten-
cia médica.

 ► Las pilas no deben cortocircuitarse, desmontarse, deformarse  
ni arrojarse al fuego.

 ► No recargue nunca las pilas no recargables.
 ► Las sustancias químicas derramadas por las pilas dañadas o con 
fugas pueden causar irritaciones cutáneas si entran en contacto 
con la piel, por lo que deben utilizarse guantes protectores ade-
cuados. En caso de contacto, lave la zona afectada con agua 
abundante. Si las sustancias químicas entran en contacto con los 
ojos, enjuáguelos bien con agua abundante, no los frote y busque 
inmediatamente asistencia médica.
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 ADVERTENCIA
 ► Utilice exclusivamente el tipo de pila indicado.
 ► Existe peligro de explosión si se inserta una pila del tipo incorrecto. 
Deseche las pilas gastadas siguiendo las instrucciones.

 ► Asegúrese de insertar las pilas con la polaridad correcta de la 
manera indicada en el compartimento para pilas.

 ► En caso necesario, limpie los contactos de las pilas y del producto 
antes de insertarlas.

 ► Si no pretende utilizar el aparato durante un periodo prolongado 
de tiempo, retire las pilas de su interior.

 ► Retire inmediatamente del aparato las pilas gastadas.

Volumen de suministro
(Consulte las ilustraciones de la página desplegable)

 ▯ Unidad principal con sensor de movimiento
 ▯ Unidad con aspersor
 ▯ Estaca con conexión para la manguera
 ▯ Tubo alargador
 ▯ Pieza de conexión
 ▯ 4 pilas de 1,5 V AA/Mignon/LR6
 ▯ Estas instrucciones de uso

INDICACIÓN
 ► Compruebe la integridad del suministro y si hay daños visibles.
 ► Si el suministro está incompleto o se observan daños debido a un 
embalaje deficiente o al transporte, póngase en contacto con la  
línea directa de asistencia (consulte el capítulo Asistencia técnica).
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Descripción del aparato
(Consulte las ilustraciones de la página desplegable)
1 Regulador giratorio (DISTANCE)
2 Palanca de bloqueo
3 Unidad con aspersor
4 Clips limitadores
5 Clip metálico
6 Pieza de conexión
7 Anillo hermético
8 Unidad principal
9 Sensor de movimiento con led rojo
0 Tapa del compartimento para pilas
q Cubierta de protección
w Filtro
e Pieza de conexión
r Regulador de sensibilidad del sensor
t Tubo alargador
z Conexión para la manguera
u Estaca
i Tapón
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Puesta en funcionamiento

Inserción/cambio de las pilas
El aparato se suministra y funciona con cuatro pilas de 1,5 V del tipo 
AA/Mignon/LR6.

 ♦ Si procede, desconecte el aparato de la conexión de agua y  
apáguelo.

 ♦ Desplace la cubierta de protección q hacia abajo y desmóntela 
(consulte la fig. 1).

 ♦ Levante la pestaña y retire la tapa del compartimento para pilas 0 
(consulte la fig. 2).

 ♦ En caso necesario, saque las pilas gastadas.
 ♦ Coloque 4 pilas de 1,5 V AA/Mignon/LR6 en el compartimento 
para pilas. Observe la polaridad correcta indicada en el compar-
timento para pilas. El led del sensor de movimiento 9 se ilumina 
brevemente en rojo. Tras esto, el aparato estará listo para el funcio-
namiento.

 ♦ Coloque la tapa del compartimento para pilas 0 en el comparti-
mento para pilas. Asegúrese de que la junta hermética quede bien 
fijada (consulte la fig. 3).

 ♦ Coloque la cubierta de protección q en el compartimento para 
pilas (consulte la fig. 4).

+

−

A
A

+

−

A
A

+

−

A
A

+

−

A
A

 
 Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4
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INDICACIÓN
 ► El led del sensor de movimiento 9 parpadea en rojo cuando las 
pilas tienen poca carga. En tal caso, deben cambiarse las pilas lo 
antes posible.

Montaje y conexión del aparato

 ♦ Enrosque el tubo alargador t en la estaca u en sentido horario.
 ♦ Enrosque la unidad principal 8 en el tubo alargador t en sentido 
horario.

 ♦ Enrosque la pieza de conexión 6 en la unidad principal 8 en 
sentido horario.

 ♦ Enrosque la unidad con aspersor 3 en la pieza de conexión 6  
en sentido horario.

 ♦ Conecte una manguera de jardín apropiada con acoplamiento rápido 
o adaptador en la conexión para la manguera z de 13 mm ( ).

INDICACIÓN
 ► Si desenrosca el tapón i, puede conectar otro aparato en la 
conexión de 26,44 mm ( ).

 ► Mantenga el grifo de agua cerrado hasta que haya realizado 
todos los ajustes.

Requisitos del lugar de instalación
El lugar de instalación debe cumplir con los siguientes requisitos para 
garantizar el funcionamiento correcto y seguro del aparato:

 ■ Asegúrese de que el aparato no pueda perjudicar a personas 
ajenas.

 ■ Asegúrese de que los dispositivos de seguridad y los limitadores  
no queden inutilizados.

 ■ La temperatura ambiente debe oscilar exclusivamente dentro de  
un rango de +5 °C y +30 °C.
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 ■ Utilice exclusivamente agua dulce limpia.
 ■ El sensor de movimiento 9 detecta mejor a los animales que deben 
ahuyentarse cuando atraviesan el rango de detección del aparato 
que cuando se dirigen hacia el aparato directamente.

 ■ No debe cubrirse el campo visual del sensor de movimiento 9.
 ■ La superficie del sensor de movimiento 9 debe estar limpia.
 ■ El aparato debe estar montado de forma estable, ya que, de lo 
contrario, el retroceso del chorro de agua podría volcarlo.

 ■ Si el terreno no está nivelado, procure colocar el aparato de forma 
que el sensor de movimiento 9 no supere una altura de unos 80 cm 
sobre la zona que deba vigilarse. De lo contrario, el sensor de  
movimiento 9 no captará el movimiento de ningún animal que 
desee ahuyentar.

INDICACIÓN
 ► El ángulo de alcance horizontal del sensor de movimiento 9 es 
de aprox. 150°.

 ► Con una presión del agua de 4 bar, el aparato puede rociar 
agua hasta una distancia de 11 metros.

 ► La unidad con aspersor 3 puede girar hasta 360°.
 ► Es posible que el aparato se active accidentalmente si un objeto 
con una temperatura superior a la temperatura ambiente se mueve 
dentro del campo visual del sensor de movimiento 9. También 
puede activarse accidentalmente por el movimiento de mascotas, 
cambios repentinos de temperatura o agua en movimiento, como, 
p. ej., la lluvia. En días muy calurosos, es posible que el sensor de 
movimiento 9 no detecte los animales que pasen por la zona.

 ► El rango de alcance máximo del sensor para los animales que 
deban ahuyentarse es de aprox. 7 metros. Las personas ajenas, 
de mayor tamaño que los animales grandes, pueden detectarse a 
una distancia mayor de 7 metros.

IB_360872_PWT11A1_LB5.indb   9 04.02.2021   14:19:12



PWT 11 A1■ 10 │ ES

 ♦ Cuando haya seleccionado un lugar de instalación adecuado, 
clave la estaca u profundamente en la tierra.

Manejo
INDICACIÓN

 ► Asegúrese de que el grifo esté cerrado cuando se mueva dentro 
del rango de alcance del aparato.

Ajuste del chorro de agua
Hay dos opciones de ajuste para el chorro de agua rociado por la 
unidad con aspersor 3.

Ajuste de la distancia:
 ♦ Presione la palanca de bloqueo 2 hacia abajo y gire el regulador 
giratorio 1 hacia la marca MAX para aumentar la distancia del 
chorro de agua (consulte la fig. 5). Si gira el regulador giratorio 1 
hasta el tope hacia la marca MAX, el aparato puede rociar agua 
hasta una distancia de 11 metros si la presión del agua es de 
4 bar.

 ♦ Presione la palanca de bloqueo 2 hacia abajo y gire el regulador 
giratorio 1 hacia la marca MIN para disminuir la distancia del 
chorro de agua (consulte la fig. 5).

DISTANCE

MIN

MAX

 Fig. 5
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Ajuste de la dispersión:
Los dos clips limitadores 4 actúan como tope para el clip metálico 5. 
El clip metálico 5 cambia el sentido de giro en cuanto hace tope en 
uno de los dos clips limitadores 4.

 ♦ Aumente la distancia entre los dos clips limitadores 4 para aumentar 
la dispersión del chorro de agua (consulte la fig. 6).

 ♦ Disminuya la distancia entre los dos clips limitadores 4 para disminuir 
la dispersión del chorro de agua (consulte la fig. 7).

 ♦ Desplace el clip metálico 5 hacia arriba para que la unidad con 
aspersor 3 gire 360° (consulte la fig. 8).

 Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8
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Encendido/apagado del aparato y ajuste del rango de 
 alcance del sensor
El regulador de sensibilidad del sensor r se encuentra en la parte 
trasera del aparato. El regulador de sensibilidad del sensor r tiene 
varios niveles de ajuste del 0 al 9.

 ■ Nivel 0: el aparato está apagado.
 ■ Nivel 1-9: cuanto mayor sea el nivel, mayor será la sensibilidad del 
sensor de movimiento 9 y su rango de alcance.

Animales pequeños
Rango de alcance del sensor: 3 m Nivel 6-7
Rango de alcance del sensor: 4,5 m Nivel 8-9
Animales medianos
Rango de alcance del sensor: 3 m Nivel 4-5
Rango de alcance del sensor: 4,5 m Nivel 6-7
Rango de alcance del sensor: 6 m Nivel 8-9
Animales grandes
Rango de alcance del sensor: 4 m Nivel 1-3
Rango de alcance del sensor: 5 m Nivel 4-6
Rango de alcance del sensor: 7 m Nivel 7-9

INDICACIÓN
 ► Las personas ajenas, de mayor tamaño que los animales grandes, 
pueden detectarse a una distancia mayor de 7 metros.

 ♦ Gire el regulador de sensibilidad del sensor r en sentido horario 
para encender el aparato y aumentar el rango de alcance del 
sensor.

 ♦ Gire el regulador de sensibilidad del sensor r en sentido anti-
horario para disminuir el rango de alcance del sensor.

 ♦ Gire el regulador de sensibilidad del sensor r en sentido anti-
horario hasta el nivel 0 para apagar el aparato.
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Activación del aparato

INDICACIÓN
 ► Realice todos los ajustes antes de activar el aparato.

 ♦ Gire el regulador de sensibilidad del sensor r en sentido horario 
para encender el aparato.

 ♦ Para activar el aparato, coloque la mano frente al sensor de movi-
miento 9. A continuación, el led se ilumina brevemente en rojo y  
se escucha un chasquido.

Así, el aparato queda activado y la válvula de agua, conectada.  
Tras esto, el aparato estará listo para el funcionamiento.

 ♦ Abra el grifo de agua.

INDICACIÓN
 ► Cierre el grifo de agua siempre que vaya a entrar en el rango de 
alcance del aparato.

Desmontaje
 ♦ Cierre el grifo de agua.
 ♦ Gire el regulador de sensibilidad del sensor r en sentido anti-
horario hasta el nivel 0 para apagar el aparato.

 ♦ Desmonte la manguera de jardín de la conexión para la manguera z.
 ♦ Desenrosque la unidad con aspersor 3 en sentido antihorario  
para desmontarla de la pieza de conexión 6.

 ♦ Desenrosque la pieza de conexión 6 en sentido antihorario  
para desmontarla de la unidad principal 8.

 ♦ Desenrosque la unidad principal 8 en sentido antihorario para 
desmontarla del tubo alargador t.

 ♦ Desenrosque el tubo alargador t en sentido antihorario para  
desmontarlo de la estaca u.
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Eliminación de fallos
La siguiente tabla ayuda a la localización y solución de averías  
menores:

Fallo Posible causa Solución

El aparato no 
rocía agua.

No se han insertado las 
pilas.

Inserte las pilas.

Las pilas están gastadas. Sustituya las pilas.
El aparato está 
 apagado.

Encienda el aparato.

El grifo está cerrado. Abra el grifo de agua.
El sensor de movimiento 
9 no detecta ningún 
animal.

Consulte los capítulos 
Requisitos del lugar de 
instalación y Manejo.

El agua no se 
rocía lo sufi-
cientemente 
bien.

El aparato está sucio.
Consulte el capítulo  
Limpieza.
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Limpieza

Limpieza del aparato

ATENCIÓN
 ♦ Asegúrese de que durante la limpieza no entre humedad en el 
compartimento para pilas con el fin de evitar daños irreparables 
en el aparato.

 ♦ No utilice productos de limpieza corrosivos o abrasivos ni que 
contengan disolventes, ya que podrían dañar la superficie del 
aparato.

 ♦ Limpie la superficie del aparato con un paño seco y suave. Si la 
suciedad está incrustada, use un paño ligeramente humedecido  
con un producto de limpieza suave.

Limpieza del filtro y de los anillos herméticos
(consulte la página desplegable)

 ♦ Desenrosque la pieza de conexión e para desmontarla de la 
unidad principal 8.

 ♦ Retire el filtro w de la unidad principal 8.
 ♦ Desmonte el anillo hermético 7 de la pieza de conexión e.
 ♦ Desenrosque la pieza de conexión 6 para desmontarla de la 
unidad principal 8.

 ♦ Desmonte el anillo hermético 7 de la pieza de conexión 6.
 ♦ Limpie los anillos herméticos 7 y el filtro w bajo el agua corriente.
 ♦ Vuelva a montar los anillos herméticos 7 y el filtro w y enrosque 
las piezas de conexión 6/e.

Almacenamiento
 ♦ Si no pretende utilizar el producto durante un periodo prolongado 
de tiempo, extraiga las pilas y guárdelo en un lugar limpio, seco, 
protegido contra las heladas y sin radiación solar directa.
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Desecho

Desecho del aparato
 El símbolo adyacente de un contenedor tachado sobre unas 
ruedas indica que este aparato está sujeto a la Directiva 
2012/19/EU. Dicha Directiva estipula que el aparato no 
debe desecharse con la basura doméstica normal al finalizar 
su vida útil, sino en puntos de recogida, puntos limpios o a 
través de empresas de desechos previstas especialmente 
para ello.
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el medio 
ambiente y deseche el aparato de la manera  
adecuada.
 Puede informarse acerca de las posibilidades de desecho  
de los aparatos usados en su administración municipal  
o ayuntamiento.

Desecho de las pilas
 Las pilas no deben desecharse con la basura doméstica. 
Cada consumidor está obligado legalmente a entregar las 
pilas en un punto de recogida de residuos de su municipio o 
barrio o en un establecimiento. Las pilas pueden contener 
metales pesados tóxicos, por lo que deben tratarse como 
residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados son los siguientes:  
Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.  
Devuelva las pilas exclusivamente en estado descargado.
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Desecho del embalaje
 El material de embalaje se ha seleccionado teniendo en 
cuenta criterios ecológicos y de desecho, por lo que es 
reciclable. Deseche el material de embalaje innecesario de la 
forma dispuesta por las normativas locales aplicables.
 Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio 
ambiente.   
Observe las indicaciones de los distintos materiales de 
embalaje y, si procede, recíclelos de la manera correspon-
diente. Los materiales de embalaje cuentan con abreviacio-
nes (a) y cifras (b) que significan lo siguiente: 1-7: plásticos; 
20-22: papel y cartón; 80-98: materiales compuestos.
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Anexo

Características técnicas

Alimentación de tensión
4 pilas de 1,5 V  (corriente  
continua) AA/Mignon/LR6

Temperatura de funciona-
miento

5-30 °C

Temperatura de almacena-
miento

0-50 °C

Máx. presión de funciona-
miento del agua

4 bar

Conexión para la manguera z 13 mm ( )
Conexión tras el tapón i 26,44 mm ( )
Consumo de agua por  
activación

Aprox. 350-500 ml

Rango de alcance del chorro 
de agua

Máx. 11 m

Ángulo de alcance horizontal 
del sensor de movimiento

Aprox. 150°

Dispersión del chorro de agua 360°

Grado de protección
IPX4 (protección contra  
salpicaduras de agua)
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Indicaciones sobre la Declaración de conformidad CE
 Este dispositivo cumple con los requisitos básicos y con las 
demás normas relevantes de la Directiva de compatibilidad 
electromagnética 2014/30/EU y de la Directiva sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en dispositivos eléctricos y electrónicos  
2011/65/EU.
Puede solicitarse la Declaración de conformidad CE  
completa al importador.

Garantía de  Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a partir de la fecha 
de compra. Si se detectan defectos en el producto, puede ejercer sus 
derechos legales frente al vendedor. Estos derechos legales no se ven 
limitados por la garantía descrita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de compra. Guarde 
bien el comprobante de caja, ya que lo necesitará como justificante 
de compra.
Si dentro de un periodo de tres años a partir de la fecha de compra de 
este producto se detecta un defecto en su material o un error de fabri-
cación, asumiremos la reparación o sustitución gratuita del producto o 
restituiremos el precio de compra a nuestra elección. La prestación de la 
garantía requiere la presentación del aparato defectuoso y del justifi-
cante de compra (comprobante de caja), así como una breve descrip-
ción por escrito del defecto detectado y de las circunstancias en las que 
se haya producido dicho defecto, dentro del plazo de tres años.
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Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le devolveremos el 
producto reparado o le suministraremos uno nuevo. La reparación o 
sustitución del producto no supone el inicio de un nuevo periodo de 
garantía.

Duración de la garantía y reclamaciones legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por hacer uso de ella. Este 
principio también se aplica a las piezas sustituidas y reparadas. Si 
después de la compra del aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben notificarse de inmediato. Cual-
quier reparación que se realice una vez finalizado el plazo de garan-
tía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según estándares eleva-
dos de calidad y se ha examinado en profundidad antes de su entrega.
La prestación de la garantía se aplica a defectos en los materiales o 
errores de fabricación. Esta garantía no cubre las piezas del producto 
normalmente sometidas al desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste ni los daños producidos en los com-
ponentes frágiles, p. ej., interruptores, baterías o piezas de vidrio.
Se anulará la garantía si el producto se daña o no se utiliza o man-
tiene correctamente. Para utilizar correctamente el producto, deben 
observarse todas las indicaciones especificadas en las instrucciones 
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que esté desaconseja-
do o frente al que se advierta en las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente para su uso privado y no 
para su uso comercial. En caso de manipulación indebida e incorrec-
ta, uso de la fuerza y apertura del aparato por personas ajenas a 
nuestros centros de asistencia técnica autorizados, la garantía perde-
rá su validez.
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Proceso de reclamación conforme a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su reclamación, le rogamos 
que observe las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el número de 
artículo (p. ej., IAN 123456_7890) como justificante de compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa de características del 
producto, grabado en el producto, en la portada de las instruccio-
nes de uso (parte inferior izquierda) o en el adhesivo de la parte 
trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, 
póngase primero en contacto con el departamento de asis-
tencia técnica especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como defectuoso junto con el 
justificante de compra (comprobante de caja) y la descripción del 
defecto y de las circunstancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá descargar este manual de 
usuario y muchos otros más, así como vídeos sobre los 
productos y software de instalación.
 Con este código QR, accederá directamente a la página 
del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) y podrá abrir las 
instrucciones de uso mediante la introducción del número de 
artículo (IAN) 360872_2007.
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Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 902 59 99 22  
(0,08 EUR/Min. + 0,11 EUR/llamada (tarifa normal)) 
(0,05 EUR/Min. + 0,11 EUR/llamada (tarifa reducida))  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 360872_2007

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es una dirección de 
asistencia técnica. Póngase primero en contacto con el centro de asis-
tencia técnica  especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Einführung

Informationen zu dieser Bedienungsanleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Bedie-
nungsanleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät dient ausschließlich der schonenden Vertreibung von Tieren 
im Außenbereich. Die gewerbliche oder industrielle Verwendung ist 
nicht zulässig. Für nicht bestimmungsgemäße Verwendung wird nicht 
gehaftet. Für Schäden, die von missbräuchlicher oder unsachgemäßer 
Behandlung, von Gewaltanwendung oder unautorisierter Modifikation 
herrühren, wird ebenfalls keine Haftung übernommen. Das Risiko trägt 
allein der Benutzer.

Warnhinweise
In der vorliegenden Bedienungsanleitung werden folgende Warnhin-
weise verwendet:

 WARNUNG
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet 
eine mögliche gefährliche Situation.
Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu 
Verletzungen führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzun-
gen von Personen zu vermeiden.
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ACHTUNG
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet  
einen möglichen Sachschaden.
Falls die Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Sachschäden 
führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Sachschä-
den zu vermeiden.

HINWEIS
 ► Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Um-
gang mit dem Gerät erleichtern.

Sicherheit

Grundlegende Sicherheitshinweise

 ■ Lesen Sie alle Sicherheits hinweise und Anweisungen!
 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf einwandfreien 
Zustand. Sollten Schäden festgestellt werden, darf das Produkt nicht 
mehr verwendet werden.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

 ■ Wasserstrahl nicht auf elektrische Einrichtungen richten!
 ■ Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten!
 ■ Keine Trinkwasser entnahme!
 ■ Öffnen Sie das Gerät nur im trockenen Zustand.
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 ■ Überprüfen Sie vor der Verwendung das Gerät und seine Zuleitungen 
auf festen Sitz.

 ■ Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.
 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von offenen Flammen.
 ■ Das Gerät ist nicht frostsicher.
 ■ Schließen Sie nach der Verwendung des Gerätes stets die Wasser-
entnahmestelle (Wasserhahn).

 ■ Überprüfen Sie das Gerät und seine Zuleitungen in regelmäßigen 
Abständen auf Dichtheit und einwandfreie Funktion.

 ■ Eine Reparatur des Gerätes während der Garantiezeit darf nur von 
einem vom Hersteller autorisierten Kundendienst vorgenommen 
werden, ansonsten besteht bei nachfolgenden Schäden kein Garan-
tieanspruch mehr.

Umgang mit Batterien

 WARNUNG
Das Gerät wird mit Batterien betrieben. Eine falsche 
Handhabung von Batterien kann zu Feuer, Explosionen, 
Auslaufen gefährlicher Stoffe oder anderen  
Gefahrensituationen führen!

 ► Batterien gehören nicht in Kinderhände. Bewahren Sie Batterien für 
Kinder unerreichbar auf.

 ► Wurde eine Batterie verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in 
Anspruch genommen werden.

 ► Batterien dürfen niemals kurzgeschlossen, zerlegt, verformt oder 
ins Feuer geworfen werden.

 ► Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals auf.
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 WARNUNG
 ► Chemikalien aus ausgelaufenen oder beschädigten Batterien 
können bei Berührung Hautreizungen verursachen, benutzen Sie 
deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe. Bei Hautkon-
takt mit viel Wasser abspülen. Wenn die Chemikalien in die Augen 
gelangt sind, grundsätzlich mit viel Wasser ausspülen, nicht reiben 
und sofort einen Arzt aufsuchen.

 ► Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen Batterietyp.
 ► Beim Einlegen eines falschen Batterietyps besteht Explosionsgefahr. 
Verbrauchte Batterien entsprechend den Anweisungen entsorgen.

 ► Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polarität. Diese ist im 
Batteriefach dargestellt.

 ► Reinigen Sie die Batterie- und Gerätekontakte vor dem Einlegen 
falls erforderlich.

 ► Entfernen Sie die Batterien aus dem Gerät, wenn Sie es längere 
Zeit nicht verwenden.

 ► Entfernen Sie verbrauchte Batterien umgehend aus dem Gerät.

Lieferumfang
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

 ▯ Korpus mit Bewegungsmelder
 ▯ Sprinkler-Einheit
 ▯ Erdspieß mit Schlauchanschluss
 ▯ Verlängerungsrohr
 ▯ Verbindungsstück
 ▯ 4 × 1,5 V Batterien AA/Mignon/LR6
 ▯ Diese Bedienungsanleitung
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HINWEIS
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare  
Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangel-
hafter Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die 
Service-Hotline (siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)
1 Drehregler (DISTANCE)
2 Blockier-Hebel
3 Sprinkler-Einheit
4 Begrenzungs-Clips
5 Metall-Clip
6 Verbindungsstück
7 Dichtungsringe
8 Korpus
9 Bewegungssensor mit roter LED
0 Batteriefachdeckel
q Schutzabdeckung
w Filter
e Verbindungsstück
r Sensor-Empfindlichkeitregler
t Verlängerungsrohr
z Gartenschlauchanschluss
u Erdspieß
i Wasserstop
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Inbetriebnahme

Batterien einlegen/wechseln
Das Gerät wird mit vier 1,5 V Batterien AA/Mignon/LR6 ausgeliefert 
und betrieben.

 ♦ Trennen Sie gegebenenfalls das Gerät von dem Wasseranschluss 
und schalten Sie es aus.

 ♦ Schieben Sie die Schutzabdeckung q nach unten und nehmen Sie 
sie ab (siehe Abb. 1).

 ♦ Heben Sie die Lasche an und nehmen den Batteriefachdeckel 0 ab 
(siehe Abb. 2).

 ♦ Entnehmen Sie gegebenenfalls die leeren Batterien.
 ♦ Stecken Sie vier 1,5 V Batterien AA/Mignon/LR6 in das Batterie-
fach. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität, wie im Batteriefach 
angegeben. Die LED des Bewegungssensors 9 leuchtet kurz rot. 
Das Gerät ist betriebsbereit.

 ♦ Setzen Sie den Batteriefachdeckel 0 auf das Batteriefach. Achten 
Sie auf einen festen Sitz des Dichtungsrings (siehe Abb. 3).

 ♦ Schieben Sie die Schutzabdeckung q auf das Batteriefach  
(siehe Abb. 4).
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A

 
 Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 Abb. 4
HINWEIS

 ► Bei schwachen Batterien blinkt die LED des Bewegungssensors 9 
rot. Die Batterien sollten sobald wie möglich gewechselt werden.
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Gerät montieren und anschließen

 ♦ Schrauben Sie das Verlängerungsrohr t im Uhrzeigersinn auf den 
Erdspieß u.

 ♦ Schrauben Sie den Korpus 8 im Uhrzeigersinn auf das Verlänge-
rungsrohr t.

 ♦ Schrauben Sie das Verbindungsstück 6 im Uhrzeigersinn auf den 
Korpus 8.

 ♦ Schrauben Sie die Sprinkler-Einheit 3 im Uhrzeigersinn auf das 
Verbindungsstück 6.

 ♦ Schließen Sie einen geeigneten Gartenschlauch mit Schnellkupplung 
bzw. Adapter an den 13 mm ( )-Gartenschlauchanschluss z an.

HINWEIS
 ► Wenn Sie den Wasserstop i abschrauben, haben Sie die  
Möglichkeit ein weiteres Gerät an den 26,44 mm ( )-Anschluss 
anzuschließen.

 ► Halten Sie den Wasserhahn geschlossen, bis Sie alle Einstellungen 
vorgenommen haben.

Anforderungen an den Aufstellungsort berücksichtigen
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der  
Aufstellungsort folgende Anforderungen erfüllen:

 ■ Stellen Sie sicher, dass keine unbeteiligten Dritte durch das Gerät 
beeinträchtigt werden.

 ■ Achten Sie darauf, dass Sicherheits- und Begrenzungseinrichtungen 
nicht unbrauchbar gemacht werden.

 ■ Die Umgebungstemperatur darf ausschließlich in dem Bereich  
zwischen +5 °C und +30 °C liegen.

 ■ Verwenden Sie ausschließlich klares Süßwasser.
 ■ Der Bewegungssensor 9 reagiert sensibler wenn zu vertreibende 
Tiere am Gerät vorbei laufen, anstatt die Tiere direkt auf das Gerät 
zulaufen.
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 ■ Das Sichtfeld des Bewegungssensors 9 darf nicht verdeckt sein.
 ■ Die Oberfläche des Bewegungssensors 9 muss sauber sein.
 ■ Das Gerät muss einen stabilen Stand haben, da ansonsten der Rück-
stoß des Wasserstrahls das Gerät umstoßen kann.

 ■ Achten Sie bei unebenem Gelände darauf, dass Sie das Gerät  
so aufstellen, dass sich der Bewegungssensor 9 nicht höher als  
ca. 80 cm über dem zu überwachenden Bereich befindet. Ansonsten 
kann der Bewegungssensor 9 keine zu vertreibenden Tiere erfassen.

HINWEIS
 ► Der horizontale Erfassungswinkel des Bewegungssensors 9 liegt 
bei ca. 150°.

 ► Bei einem Wasserdruck von 4 bar, kann das Gerät Wasser bis zu 
11 Meter weit spritzen.

 ► Die Sprinkler-Einheit 3 kann sich bis zu 360° drehen.
 ► Es können Fehlauslösungen auftreten, wenn sich im Sichtfeld des 
Bewegungssensors 9 Gegenstände bewegen, die wärmer als die 
Umgebungstemperatur sind. Ebenfalls können Fehlauslösungen 
durch Haustiere, schnelle Temperaturveränderungen oder beweg-
tes Wasser wie z. B. Regen auftreten. An sehr heißen Tagen kann 
es passieren, dass der Bewegungssensor 9 vorbei laufende Tiere 
nicht erkennt.

 ► Die maximale Erfassungsreichweite, für zu vertreibende Tiere, 
beträgt ca. 7 Meter. Unbeteiligte Dritte, die größer als große Tiere 
sind, können über 7 Meter hinaus erfasst werden.

 ♦ Wenn Sie einen geeigneten Aufstellungsort gewählt haben, stecken 
Sie den Erdspieß u tief in das Erdreich.
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Bedienung
HINWEIS

 ► Stellen Sie sicher, dass der Wasserhahn geschlossen ist, wenn Sie 
sich in den Erfassungsbereich des Gerätes bewegen.

Wasserstrahl einstellen
Sie haben zwei Möglichkeiten den Wasserstrahl, der aus der Sprink-
ler-Einheit 3 spritzt, einzustellen.

Weite einstellen:
 ♦ Drücken Sie den Blockier-Hebel 2 nach unten und drehen Sie den 
Drehregler 1 in Richtung MAX, um die Weite des Wasserstrahls 
zu erhöhen (siehe Abb. 5). Wenn Sie den Drehregler 1 bis zum 
Anschlag in Richtung MAX drehen, kann das Gerät bei einem Was-
serdruck von 4 bar Wasser bis zu 11 Meter weit spritzen.

 ♦ Drücken Sie den Blockier-Hebel 2 nach unten und drehen Sie den 
Drehregler 1 in Richtung MIN, um die Weite des Wasserstrahls zu 
verringern (siehe Abb. 5).

DISTANCE

MIN

MAX

 Abb. 5
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Streuung einstellen:
Die zwei Begrenzungs-Clips 4 dienen als Anschlag für den Metall-
Clip 5. Der Metall-Clip 5 ändert seine Schwenkrichtung sobald er 
an einen der zwei Begrenzungs-Clips 4 anschlägt.

 ♦ Erhöhen Sie den Abstand der zwei Begrenzungs-Clips 4, um die 
Streuung des Wasserstrahls zu erhöhen (siehe Abb. 6).

 ♦ Verringern Sie den Abstand der zwei Begrenzungs-Clips 4, um die 
Streuung des Wasserstrahls zu verringern (siehe Abb. 7).

 ♦ Klappen Sie den Metall-Clip 5 nach oben, damit sich die Sprinkler-
Einheit 3 um 360° dreht (siehe Abb. 8).

 Abb. 6 Abb. 7 Abb. 8
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Gerät ein-/ausschalten und Erfassungsreichweite einstellen
Auf der Rückseite des Geräts befindet sich der Sensor-Empfindlichkeit-
regler r. Der Sensor-Empfindlichkeitregler r hat die Einstellungsstufen 
0 bis 9.

 ■ Stufe 0: Das Gerät ist ausgeschaltet.
 ■ Stufe 1–9: Je höher Sie die Stufe einstellen, umso empfindlicher 
reagiert der Bewegungssensor 9 und die Erfassungsreichweite wird 
erhöht.

Kleine Tiere
Erfassungsreichweite 3 m Stufe 6–7
Erfassungsreichweite 4,5 m Stufe 8–9
Mittelgroße Tiere
Erfassungsreichweite 3 m Stufe 4–5
Erfassungsreichweite 4,5 m Stufe 6–7
Erfassungsreichweite 6 m Stufe 8–9
Große Tiere
Erfassungsreichweite 4 m Stufe 1–3
Erfassungsreichweite 5 m Stufe 4–6
Erfassungsreichweite 7 m Stufe 7–9

HINWEIS
 ► Unbeteiligte Dritte, die größer als große Tiere sind, können über  
7 Meter hinaus erfasst werden.

 ♦ Drehen Sie den Sensor-Empfindlichkeitregler r im Uhrzeigersinn, um 
das Gerät einzuschalten und die Erfassungsreichweite zu erhöhen.

 ♦ Drehen Sie den Sensor-Empfindlichkeitregler r gegen den Uhrzei-
gersinn, um die Erfassungsreichweite zu verringern.

 ♦ Drehen Sie den Sensor-Empfindlichkeitregler r gegen den Uhrzei-
gersinn bis auf Stufe 0, um das Gerät auszuschalten.
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Gerät aktivieren

HINWEIS
 ► Tätigen Sie alle Einstellungen bevor Sie das Gerät aktivieren.

 ♦ Drehen Sie den Sensor-Empfindlichkeitregler r im Uhrzeigersinn, um 
das Gerät einzuschalten.

 ♦ Aktivieren Sie das Gerät, indem Sie eine Hand vor dem Bewegungs-
sensor 9 halten. Die LED leuchtet kurz rot und ein Klicken ist hörbar.

Das Gerät ist aktiviert und das Wasserventil hat durchgeschaltet.  
Das Gerät ist betriebsbereit.

 ♦ Drehen Sie den Wasserhahn auf.

HINWEIS
 ► Drehen Sie den Wasserhahn zu, bevor Sie sich in den Erfassungs-
bereich des Geräts bewegen.

Demontage
 ♦ Drehen Sie den Wasserhahn zu.
 ♦ Drehen Sie den Sensor-Empfindlichkeitregler r gegen den Uhrzei-
gersinn bis auf Stufe 0, um das Gerät auszuschalten.

 ♦ Trennen Sie den Gartenschlauch vom Gartenschlauchanschluss z.
 ♦ Schrauben Sie die Sprinkler-Einheit 3 gegen den Uhrzeigersinn 
vom Verbindungsstück 6 ab.

 ♦ Schrauben Sie das Verbindungsstück 6 gegen den Uhrzeigersinn 
vom Korpus 8 ab.

 ♦ Schrauben Sie den Korpus 8 gegen den Uhrzeigersinn vom Verlän-
gerungsrohr t ab.

 ♦ Schrauben Sie das Verlängerungsrohr t gegen den Uhrzeigersinn 
vom Erdspieß u ab.
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Fehlerbehebung
Die nachfolgende Tabelle hilft bei der Lokalisierung und Behebung 
kleinerer Störungen:

Fehler Mögliche Ursache Behebung

Das Gerät 
spritzt kein 
Wasser.

Keine Batterien  
eingelegt.

Legen Sie Batterien ein.

Batterien sind leer. Ersetzen Sie die Batterien.

Gerät ist ausgeschaltet.
Schalten Sie das Gerät 
ein.

Wasserhahn ist zuge-
dreht.

Drehen Sie den Wasser-
hahn auf.

Der Bewegungssensor 
9 erfasst keine Tiere.

Beachten Sie das Kapitel 
Anforderungen an den 
Aufstellungsort berück-
sichtigen und Bedienung.

Wasser spritzt 
nicht ausrei-
chend gut.

Das Gerät ist ver-
schmutzt.

Beachten Sie das Kapitel 
Reinigung.
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Reinigung

Gerät reinigen

ACHTUNG
 ♦ Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in 
das Batteriefach eindringt, um eine irreparable Beschädigung des 
Gerätes zu vermeiden.

 ♦ Verwenden Sie keine ätzenden, scheuernden oder lösungsmit-
telhaltigen Reinigungsmittel. Diese können die Oberflächen des 
Gerätes angreifen.

 ♦ Reinigen Sie die Oberflächen des Gerätes mit einem weichen, tro-
ckenen Tuch. Bei hartnäckigen Verschmutzungen verwenden Sie ein 
leicht feuchtes Tuch mit einem milden Reinigungsmittel.

Filter und Dichtungsringe reinigen
(siehe Ausklappseite)

 ♦ Schrauben Sie das Verbindungsstück e vom Korpus 8 ab.
 ♦ Entnehmen Sie den Filter w aus dem Korpus 8.
 ♦ Entnehmen Sie den Dichtungsring 7 aus dem Verbindungsstück e.
 ♦ Schrauben Sie das Verbindungsstück 6 vom Korpus 8 ab.
 ♦ Entnehmen Sie den Dichtungsring 7 aus dem Verbindungsstück 6.
 ♦ Reinigen Sie die Dichtungsringe 7 und den Filter w unter fließendem 
Wasser.

 ♦ Setzen Sie die Dichtungsringe 7 und den Filter w wieder ein und 
schrauben die Verbindungsstücke 6/e auf.

Aufbewahrung
 ♦ Sollten Sie das Produkt längere Zeit nicht benutzen, entnehmen Sie 
die Batterien und lagern Sie es an einem sauberen, trockenen, frost-
sicheren Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 
2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen.
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.
 Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Batterien entsorgen
 Batterien dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. 
Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, Batterien bei 
einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils oder im 
Handel abzugeben. Sie können giftige Schwermetalle enthal-
ten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemi-
schen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:  
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.  
Geben Sie Batterien nur im entladenen Zustand zurück.
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Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen 
und entsorgungstechnischen Gesichtspunkten ausgewählt und 
deshalb recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vor-
schriften.
 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenen-
falls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekenn-
zeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.

Anhang

Technische Daten

Spannungsversorgung
4 × 1,5 V  (Gleichstrom)  
Batterien AA/Mignon/LR6

Betriebstemperatur +5–+30 °C
Lagertemperatur 0–+50 °C
Max. Betriebswasserdruck 4 bar
Gartenschlauchanschluss z 13 mm ( )
Anschluss hinter Wasserstop i 26,44 mm ( )
Wasserverbrauch  
pro Aktivierung

ca. 350 ml–500 ml

Reichweite Wasserstrahl max. 11 m
Horizontaler Erfassungswinkel 
Bewegungssensor

ca. 150°

Streuung Wasserstrahl 360°
Schutzart IPX4 (spritzwassergeschützt)

IB_360872_PWT11A1_LB5.indb   39 04.02.2021   14:19:41



PWT 11 A1■ 40 │ DE│AT│CH

Hinweise zur EU-Konformitätserklärung
 Dieses Gerät entspricht hinsichtlich Übereinstimmung mit den 
grundlegenden Anforderungen und den anderen relevanten 
Vorschriften der Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglich-
keit 2014/30/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU.
Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist beim Importeur 
erhältlich.

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
jahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorge-
legt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-
tausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert.  
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden kön-
nen oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, 
Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, 
von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die 
Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnum-
mer (z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Pro-
dukt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und Installationssoftware herun-
terladen.
  Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl- 
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels  
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 360872_2007  
Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
(kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de
 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at
 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF / Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF / Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 360872_2007

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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